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AHHOTanus

Hacrosiijee uccnefjoBaHye IOCBAIIEHO ONMCAHWIO CeMaHTHKe M (DYHKLMOHA/JbHOMY IIOTeHL{Maly CHHTaKCH4eCKUX
CTPYKTYD, aKTYaJU3UPYIOIUX OOlljee KaTeropuajbHOe 3HaueHHe Kay3aTMBHOCTH KaK OJHOIO U3 JIEKCUYeCKHX CpeJCTB
00BeKTHBallMK TPUUMHHO-C/ecTBeHHbIX oTHoweHuit (IICO — B panpHeiimeM). OOBLEKTOM WCCIe[OBAHHUS SIBIISOTCS
(yHKLMOHa/bHbIE Kay3aTHBHbIE IV1aroJjibl to get U to keep Kak KOHCTUTYeHTbl Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKLIMII HEKOTOpPOro 4uciia
TaKCOHOMUYeCKHUX Kareropuii (T-kareropum — B janbHelneM). MarepranoM WCCIefOBaHUsS SIBJSIIOTCS Kay3aTHBHbBIE
KOHCTDYKIIVU, UCITO/Ib3yeMble aBTOpoM poMaHOB «A Little Life», «The People in the Trees» u «To Paradise», X. fHaruxapoit
(ZaHHBIE TIPOM3BEZIEHMS TIOMYUH/IH IMPOKYIO0 M3BECTHOCTL W MPHU3HaHMe Kak 3a pPyOeXoM, Tak KakK M Cpefji OTeyeCTBeHHBIX
yuraresneii). Llenbro uccienoBaHus SIBJSIeTCS BBISIB/IEHHE CEMaHTHUeCKHX, (PYHKI[MOHAIBHBIX, KOHCTPYKTUBHBIX 0COOeHHOCTeH
Kay3aTHUBHbIX KOHCTPYKLHMH, a Takke IMCaHUWe CeMaHTHKO-(YHKI[MOHA/JBHOIO IIOTeHIjMana 0a30BOro KOHCTPYKTHBHOIO
CpejCcTBa [JAHHBIX KOHCTPYKLMM — Kay3aTMBHBIX IVIaroJioB. [l aHa/iM3a 3SMIMPHUYECKOro Marepuasna Oblid M30paHsl
C/lefyIOLie MeTO/bl: CeMaHTHUeCKHUH aHa/M3, KOHTeKCTYasIbHBIM aHa/IH3, JUCKYPC aHalu3 U MeTo[ CIVIOIIHON BbIbopKu. Kak
T0Ka3aj0 MCC/e[joBaHUe, CeMaHTHKa Kay3aTHBHBIX IJIaroyioB to keep i to get OT/IMYaeTCsi BapuabesbHOCTBIO B IIMPOKOM
[vara3oHe, a CeMaHTHYeCKass BapHaTWBHOCTh HMHAYLWPYEMBbIX [aHHBIMH IJIaroJlaMd KOHCTPYKLM [leTepMHHHpPOBaHa
pasHooOpa3veM KOHCTHTyeHTOB. Cpeiy KaTeropwii areHca HauOosee UYaCTOTHBIM OKa3ajcCsi areHC, XapaKTepU3YHOLUHCS
MPHU3HAKOM BOJIMTUBHOCTH, UTO 00YC/IOB/IEHO Ha/IMUMeM B CEMaHTUYeCKUX CTPYKTypaX MCC/IeJyeMbIX Kay3aTUBHBIX I71aroJioB
CeMaHTHUeCKOTro IIPHU3HaKa «I1peofio/leHue MIPeNsaTCTBUM/TPYAHOCTeN.

KnroueBble cjioBa: Kay3aTWBHasi CUTyalusi, OOBLEKT Kay3aluM, Kay3aTMBHas KOHCTPYKLMS, Kay3aTHMBHBIN [V1aro,
CUHTaKCU4eCKWi1 Kay3aTuB, TAKCOHOMUYeCKasi KaTeropusl.
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Abstract

The present research is devoted to the description of the semantics and functional potential of syntactic structures that
actualise the general categorical meaning of causality as one of the lexical means of objectification of causal relations (CRO —
hereinafter). The object of the study is the functional causative verbs to get and to keep as constituents of causative
constructions of a certain number of taxonomic categories (T-categories — hereinafter). The material of the study is the
causative constructions used by the author of the novels ‘A Little Life’, “The People in the Trees’ and ‘To Paradise’, H.
Yanagihara (these works are widely known and recognised both abroad and among domestic readers). The aim of the research
is to identify semantic, functional and constructive features of causative constructions, as well as to identify the semantic-
functional potential of the basic constructive means of these constructions — causative verbs. The following methods were
chosen to analyse the empirical material: semantic analysis, contextual analysis, discourse analysis and the method of
continuous sampling. As the research has shown, the semantics of the causative verbs to keep and to get is characterised by
variability in a wide range, and the semantic variability of the constructions induced by these verbs is determined by the variety
of constituents. Among the agent categories, the most frequent was the agent characterised by the feature of volition, which is
due to the presence of the semantic feature ‘overcoming obstacles/difficulties’ in the semantic structures of the investigated
causative verbs.

Keywords: causative situation, object of causation, causative construction, causative verb, syntactic causative, taxonomic
category.

BBeaenmne
OOBEKTOM [JaHHOTO MCC/IIOBAHUS SIBJISIFOTCSI KOHCTPYKIUU, TPAJULIMOHHO Ha3bIBaeMble Kay3aTUBHBIMM, MOCKOIBKY OHU
SIBJISIIOTCSI OJJHUM W3 JIMHTBUCTUYECKUX CPEJCTB OOBEKTHBALMM MPUUMHHO-CIEACTBEHHBIX, WA Kay3aTUBHBIX OTHOIIEHWM
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(TICO — B pgambHedmiem). COOTBETCTBEHHO, IVIaroJibl, WHAYIMPYIOIIME AaHHbIE KOHCTPYKIWM, TIONYUW/IA Ha3BaHUE
«Kay3aTuBHble». Cpefu MHOXeCTBa [V1aroyIOB, JE€MOHCTDUDYIOIIMX Kay3aTHWBHBIA IOTEeHLMaJl B CeMaHTHKe, B JlaHHOM
WCCIIeIOBaHUY TI0Iy4aT OCBelljeHHe IVIarofbl to get U to keep, akTyalu3upyHOIIMeCs B COCTaBe Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKLIWH.
Kay3aTBHOCTh B IIMPOKOM IUIaHe, W Kay3aTHUBHbIE eJUHULIbI si3bIKa (I71arosibl, KOHCTPYKIMM) HEOJZHOKDPAaTHO TIOTafaav B
(OKyC HCCIe[oBaTelbCKOT0 MHTEpeca, UTo CBsi3aHO C (yH/JaMeHTa/lbHOCTBIO TOTO MEHTAlbHOTO cybcTpara, KOTOPBIH
pernpe3eHTHpyeT NPUUMHHO-C/IeACTBeHHbIe OTHOIeHUs. O[HAako, HEeCMOTPST Ha MCK/IIOUUTEHHO OOIIMPHYI0 HAy4HYIO
JIUTEepaTypy, TOCBALIEHHYIO [JaHHOW Teme, B JIMHIBUCTUYECKMX WCCIEOBAaHUSIX He yracaeT WHTepeC K ¢opmaram
obbektuBanuy [1CO. B 4aCcTHOCTH, UMEHHO 3TON TeMe TOCBsIeHO ucciaenoBanue T.A. Byrenko (cm. [3]) — Ha maTepuasne
nepuQepuiiHof  30HBI CPeACTB OOBEKTHBAIL[UMA [PUUMHHO-C/IEICTBEHHBIX OTHOIIEHUHA -— 93TO OAHO W3 IOC/IEJHUX
WCC/Ie[JOBaHUH SI3BIKOBBIX cpefcTB obbekTrBalmy [ICO B oTeueCTBEHHOM MHIBUCTHKE. UTO KacaeTcst TEPMUHOJIOTHH, TO IS
0603HaueHuss [ICO B JIMHTBUCTUUYECKOM JUTepaType CyIIeCTBYHOT pa3/MuHble HOMUHALUM: «IIPUYMHHO-CJIe/ICTBEHHbIE
OTHOILIEHUS», «OTHOILEHUs] 00YCIOBJIEHHOCTH», «Kay3aJbHOCTb» U «Kay3aTUBHOCTb» U Ap. [3], [4]. B Haiiem uccieoBaHun
BC/eq 3a KoHuernuyeit FO.B. Baknarosoii [1], [2] Mbl puHIMaeM TepPMUH «Kay3aTUBHOCTb» B ONHMCAHUH SI3bIKOBOU KaTeropuu,
otpaxaromer IICO.

Marepuasiom KCC/e[j0BaHus IJIaroJioB to get U to keep OC/IY)XWIK [iaHHbIE, TIO/TyYeHHbIE METOJIOM CIUIOILIHOM BbIOODKU U3
pomaHoB XaHweu fIHarmxapel «The people in the trees», «To Paradise» u «A little Life». YTo HameuaeT IepCIIEKTHBHI
Jla/IbHEMIIIero pa3BUTHS JaHHOTO WCC/IeJ0BaTe/IbCKOTO HAMpPaB/eHUs] — a UMEHHO, U3ydeHHe 0CO0eHHOCTel UH/UBH/yaTbHO-
ABTOPCKOTO CTWU/s B (opMare OObEKTUBALMU OT/AENbHBIX CHHTAKCMUECKMX CTPYKTYP C [Ja/JbHEHIINM OIUCAaHWUeM UX
CceMaHTHUeCKOT0, TIparMaThueCKOro W/Uau CTUTMCTAYECKOTO TIOTeHI[1asa.

Metopl U IPUHLUIIBI HCCTEJOBAHUS

B s3pike Kareropusi Kay3aTMBHOCTH ((QyHKIIMOHa/IBHO-CEMaHTUUECKOe Tojle — B HEKOTOPBhIX TPAKTOBKAX) SIBJISETCS
cpercTBoM akryanu3anuu [1CO B smHrBuctryeckom riade [10, C. 30]. IICO xapakTepr3yoTcs IPU3HAKOM YHUBEPCATbHOCTH,
MOCKOJIbKY «HEe CYII[eCTBYET SIBJIEHUM, KOTOpPbIe He UMe/id Obl CBOMX TIPUUMH, U HET SIBJIEHUI, KOTOPhIe He MOPMKIaau Obl Tex
WM UHBIX ciieactBui» [1, C. 22]. B cBoro ouepeqib, MUHUMAa/IbHBIMU €UHHULIAMH S3bIKOBOU akTyanu3aiuu I1CO SIBASIOTCS
Kay3aTHBHBIE I71aroJ/ibl, KOTOPbIe TPAKTYIOTCS KaK CPeCTBO MO/e/TUPOBaHUs Kay3aTMBHOM CUTYalUH, BHIDA’)KEHHOHN SI3BIKOBBIMU
eIUHULIAMH, [JaHHBIE TJIaroJibl OTPAXKakT AeHCTBUS, MPOLIeCChl U COCTOSIHUS, [JeTePMUHHUPYIOLIVe BepOanu3ariuio Kay3aTUBHOM
curyaruu [8, C. 102]. AHIMMHACKUIA SI3bIK pacriosiaraeT OOLIMPHLIM PerepTyapoM IVIarosioB, aKTyaau3UpYHOLMX Kay3aTUBHOE
3HaueHue, B HEKOTOPBIX MCTOYHMKAX YKa3bIBAaeTCs, UTO TaKWX IJIarojioB A0 75% B JIEKCMUECKON CHCTeMe aHIIMMCKOTO sI3bIKa
[6, C. 208].

OO6BEeKTOM JJAHHOTO UCC/Ie0BaHMs MOCTY AT [71aroJibl, UMEIOIHe CTY>KeOHbIN, UITN «CBSI30UHBIN» CTaTyC ¥ ()OPMUPYyeMbIe
JaHHBIMM T[7IaroJIaMy  Kay3aTHUBHBIE aHAJUTHUeCKWe KOHCTPYKUWH. CTPYKTypa TakKOW KOHCTPYKLIUM KOMILIEKTYeTCS
C/Ie[yIOIIMMH KOHCTUTYeHTaMH: Kay3aTop — Kay3WUpPYHOLUI MpeAuKaT — Kay3aT — BTOPHUHBINA (Kay3upyeMblii) rpeiuKar. B
JIAHHOM MOJEeNH Kay3aTopoM sIB/sieTcsi AreHC (MOXeT ObITb JIMIOM, (U3MYECKUM OOBEKTOM WM HMMEThb COOBITHHHYIO
MIpUpPOJY), BO3ZAEHCTByIOIIMIM Ha Kay3ar. Kaysat, B CBOH ouepe/b, TMpeACTaB/IseT CO00M 00BEKT (MOXKET OBbITh JULIOM,
¢u3nueckuM O00BEKTOM, WMeTh COOBITUHHYHO TIPUPOJY), TIpeTepreBaloIldii W3MeHeHWsI B TpOLIeCCe Kay3WpPYIOILEro
BO3/JIEMCTBHUS. CO CTOPOHBI Kay3atopa. Kay3upywooumi mnpeadkar OObeKTUBUDYET Kay3WUPYIOIUe [elCTBUE CO CTOPOHBI
Kay3aTopa, a BTOPUUHBIN (Kay3UpyeMblil) MpearKaT OTpaXkaeT Kay3upyeMoe COCTOsIHHe/AelCTBUe/TIPOLeCC, OCYIlleCTBIseMble
CO CTOPOHEI Kay3ara [2, C. 73-74].

[nsi Gosiee TOMHOrO U BCECTOPOHHETO OMUCAHWSI CEMAHTHUECKOTO TOTeHIMana W (PYyHKIMOHATBHBIX BO3MOXKHOCTEMH
[71arojIoB  C Kay3aTUBHBIM KOMIIOHEHTOM B CeMaHTHKe, HeoOXoguMO 0OpaTuUTbCs K TIOHATHIO — «T-Kareropwuisi»
(«TakcoHOMMUecKasi Kareropusi» B TpakTroBke E.B. IlagyueBoit) T-kareropus ompefenseTcsi B COOTBETCTBUM C THIIOM
Kay3aropa, IOC/efHUI JeTepMUHUPYET CTPYKTYpDy U CeMaHTHUKy Kay3aTHUBHOM CUTyaluM (perepryap Y4YaCTHHKOB, HX
KaueCTBEeHHbIe XapaKTepUCTUKH U T.71.) [ToHsTHe «T-Kareropusi» mMPOKo ucronb3yercs: E.B. [TagyueBoil B e€ ucciie[oBaHUsIX
(cMm. [7]) i cucTeMaTM3alMU UCKJIIOUMTEIBHO OOIIMPHOrO KJ/lAacCa I/IaroJibHbIX €MHMI], KOTOPbIe TAaKXKe JeMOHCTPUDYIOT
WCK/TIOUNTebHYI0 MHOro3HauHocTh. Llenbio BBefeHus E.B. IlagydyeBoii faHHOrO TMOHSTHS SIBJSUIOCH ITIPefOCTaB/ieHUe
WCCJIeIOBATeMI0 HA/IEXKHOTO WHCTPYMEHTa TlapaMeTpH3alyy 3HaueHWsl riaroibHou nekcuku [7, C. 193]. B wuccnenyemom
Marepuasie ObLIM BBISB/IEHBI TIATh T-KaTeropuii U ueThIpe Kay3aTopa, Mpe/CTaB/sIOI[He UHTEPEC B CBSI3U C MCC/IEyeMbIMU
Kay3aTUBHBIMH IJIaroJlaMy ¥ MHAYLUPYeMbIMH 3TUMH [JIaroJiaMyd KOHCTPYKUMSAMHA (cM. Tabs. 1).

Tabnuna 1 - ITapameTpsl, onpeie/istoLe TUI Kay3aTopa ¥ Koppesiupyouue uM T-kareropun
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T-kareropus T-
T- MpOUCILIeCTBHE Kareropus
ITapameTpsl, T-
KaTeropust C C TNepLieNnTUBH
OTIpeieIstoLIIve T KaTeropus ATEILHOC . 6 oe
Kay3aropa JeHCTBUS A AEUCTByIOL] | CyOBEKTOM
Tb UM OTBeTCTBeH | IPOUCIIeCT
CyOBEeKTOM HOCTH BUE
Kay3sarop O,qymelanel-l + + + +
HbII
Heopywesn .
eHHbI’
Llenerionara + +
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T-kareropus T-
T- TIPOMCIIIECTBUE KaTeropys
ITapameTpel, T-
KaTeropys C C TIepLENTUBH
OTIpe/IeJISTIOIIE THIT Kareropust SITEMEHOC . . he
Kay3aropa peiicreust | * AEUCTBYIOL |  CyOBEKTOM
Tb M OTBETCTBeH | MPOMCIIEeCT
CcyOBbeKToM HOCTH BUE
170)1812151
Heuenenovna N N .
raroLuin
Be3nmuHbIit +
[IpenensHOE +
Henpepens N
Hoe
TleiicTeue [To6ouHBbIi .
pesysbTar
Hekontpon
rpyemoe "
Kay3aTtopom

Ha mepBoMm 3Tare Mccief0oBaHUsi METOJOM CIIOIIHOWM BBIOOPKHU B T€KCTaxX TPEX poMaHOB X. SIHaruxapbl ObUTA BBISB/IEHBI
1 0TOOpaHbI B MOJIHOM 00BEME Kay3aTHBHBIE KOHCTPYKIMU, UHAYLIMPYEMbIe [71arojaMu to get (cMm. tTabi. 2) u to keep (cm. tabi.
3). Ha BrOpoM 3Tamne ucciefoBaHUsi KOHCTUTYEHTbI BBISIBJIEHHBIX Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKLMH ObUIM IpOaHa/JIM3UpOBaHbI Ha
npesjMeT BBISB/IEHHSI Kay3aTOPOB CHUTYal|Ui, KOpPpeaupylomux ¢ Tod wiu uHoil T-kareropuei. [lanee, Ha TpeTbeM 3Tare
UCCIefioBaHUsT ObUTA  BBISIB/IEHBl JOMUHUDYIOIHe T-KaTeropuu [yisi paccMaTpHBaeMbIX Kay3aTHBHBIX [71arosioB. Bce
paccMarpuBaeMble KOHCTPYKLMM 00/1aZial0T CXOXKell CTPYKTYpPO# U IeMOHCTPUPYIOT eAWHCTBO B IEPBBIX [JBYX KOMIIOHEHTaX
(Kay3aTWBHBIM Cy>KeOHBI Tyaros + Kay3ar), ¢opMasibHas BapUaTHBHOCTb HAOMIONAETCS TOMBKO B OTHOLIEHHUU TPETHETo
KOMITOHeHTa (BTOPUYHBIN TpeJuKar, ob03Havarolmii Kay3upyemoe JeiicTBue/mporiecc/cocTosiHue): [get / keep + Object] +
(infinitive/participle I/participle II/adjective/noun/prepositional phrase/adverb), cooTBeTcTBeHHO, B Tabmuuax 2 u 3 OyzeT
0003HauaThCst TOJILKO TPETUM KoMITOHeHT (abbpeBuarypoii: inf/partl/partll/adj/N/PP/adv).

Tabna 2 - YacToTHOCTE yrioTpebsieHus rarosa to get B COCTaBe Kay3aTUBHBIX get-KOHCTPYKILMH B poMaHax X. SIHaruxapbl
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To Paradise The People in the Trees A Little Life
get-
KOHCTPYKLM KomuectBo | KommuectBo | KommuectBo | KommuectBo | KonmmuectBo | KomnuectBo
g ynotpebsien | ymnorpebneH | yrorpebneH | ynorpebieH | ymorpebneH | ymorpebieH
7178 uii, % ui i, % 14478 i, %
+ inf 1 2 4 33 19 31
+ part 1 1 2 0 0 0 0
+ part II 20 39 3 25 19 31
+ adj 1 2 0 0 0 0
+N 11 22 0 0 13 21
+ PP 14 27 3 25 9 14
+ adv 3 6 2 17 2 3
Uroro 51 100 12 100 62 100

Tabnuna 3 - YacToTHOCTH yroTpebsieHus 1/iaroa to keep B cocTaBe Kay3aTUBHBIX keep-KOHCTPYKLMI B poMaHax X.
Anaruxapsl
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keep- To Paradise The People in the Trees A Little Life
KOHCTDYKLH KonnuectBo | KommuectBo | KommuectBo | KommuectBo | KonmuectBo | KomnuecTtBo
g ynotpebsieH | ynotpebneH | ymnorpebneH | ynorpebneH | ymorpebneH | ymorpebieH
i un, % 15071 un, % 17171 uii, %
+ part [ 1 1 0 0 1 2
+ part II 8 12 7 24 8 17
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keep- To Paradise The People in the Trees A Little Life
KOHCTDYKLH KomuuectBo | KosmmuectBo | KommuectBo | KommuectBo | KomnuectBo | KomnuecTBo
a ynotpebsieH | ynorpebneH | yrorpebneH | yrorpebneH | yrorpebneH | ymortpebieH
i un, % 17071 un, % 7171 uii, %
+ adj 33 47 9 31 16 35
+ PP 23 33 12 42 19 41
+adv 4 6 3 2 5
+N 1 1 0 0
Uroro 70 100 29 100 46 100

OcHoBHBIe pe3y/IbTarhl

PaccMmoTpuM BhIsiB/IEHHBIe Ha MaTepHase poMaHoB X. SIHarvxapbl get/keep-KOHCTPYKLIMH NOZpoOHee.

3.1. Get + Obj + Infinitive

I'naron to keep He ympaBisieT Kay3aTMBHON KOHCTPYKLIKEH, B KOTOPON BTOPUYHBIM TPeAUKATOM SIB/isieTCS UHGUHUTHB, B
OT/IMYKe OT IVIarona to get, AJ1si KOTOPOrO TaKOro KOHCTPYKTUBHOTO OTPaHUYeHHUsI HeT.

1. «You’re going to have to get him to trust you all over again, and to see you in a different way» [11, C. 387].

2. «But as hard as we tried, we could not get them to recognize Eve, Vi’iu, or Ika’ana» [12, C. 184].

B Kay3aTMBHOM KOHCTPYKLMM 3TOrO THIA Kay3aToOp TIPOSIBJSIET TIPU3HAKW OOYIIEBIEHHOCTH W  BOJUTHBHOCTH,
JeTePDMUHHUDYsl JeHCTBUSI Kay3ara (BbIpaKeHO WHGWHUTHBOM). BTOpWUYHBINA TIpeJuKaT, BBIPaKEHHBIM WH(GUHUTHBOM
XapaKTepu3yeTcs TpeZeNbHOCTbIO, B UéM I0/yyaeT OTpaKeHWe TPU3HAK pe3y/IbTaTMBHOCTH, TakKUM o0pa3oM yKasbiBas Ha
«JieficTBHE» KaK TUIT T-KaTeropuu.

3.2. Get/ Keep + Obj + Participle I

O6a paccmaTpyBaeMblX Kay3aTHBHBIX IVIaroja MOTYT WHZAYLMPOBaTh Kay3aTHBHYIO KOHCTPYKLMIO CO BTOPHUYHBIM
TIpeJJKaToM, BbIpayKeHHBIM MpUYacTuem .

3. «Mister Bingham», said Walden, dryly. «I’m very sorry to keep you waiting» [13, C. 140].

4. «My mother would be told by the senior nurses to massage her patients’ hands, to get the blood flowing through the
extremities, and as she did, she’d watch their nails turn pink again, and feel their hands warm up with her touch» [13, C. 304].

Ilpumep (4) «C  get-KOHCTPYKLMeH  [eMOHCTpUpYyeT aKTyaJM3aljdio  C/AefylOIIMX I1apaMeTpoB:  Kay3arop,
XapaKTepu3YIOIIMIICs TIPU3HAaKaM{ OfyILIeBI€HHOCTU W 1ieJIerloflaraHusi, OFHAKO CUTyalUss B LIeJIOM XapaKTepu3yeTcs
Heonpe/1e/IEHHOCTBIO (OTCYTCTBUE MPU3HAKA «Pe3y/IbTaTUBHOCTD» ), UTO KOPPEJIUPYET C «IesITelbHOCTbIO» Kak T-KaTeropueti.
B npumepe (3) ¢ keep-KOHCTPYKLHell C OAyLIeBIEHHBIM Kay3aTOPOM (Helleserio/iararolljyiM) BhISB/IsieMble I1apaMeTphI
Koppenupyet ¢ T-KaTeropueil «IpoucILlecTBre ¢ CyOBReKTOM OTBETCTBEHHOCTH». Kay3aTHWBHasi cUTyaLyisi He [JeMOHCTPUDYET
KOHTPOJIMPYEMOCTH CO CTOPOHEI Kay3aTopa.

3.3. Get / Keep + Obj + Participle II

O6a paccMaTprBaeMbIX Kay3aTHBHBIX I71arofia JeMOHCTPUPYIOT CIIOCOGHOCTL (OPMUPOBATh Kay3aTUBHBIE KOHCTPYKLIUH CO
BTOPUYHBIM IIpeUKATOM, BbIp&KeHHbIM IpuuacTheM II. OCHOBHOM KaTeropuajbHON CeMaHTHMKOW TaKMX KOHCTPYKLIMH
SIBJISIETCS] MH/IyLIUPOBaHKe B Kay3aTe HOBOTO COCTOSIHUSI.

5. «Although he mostly kept the shades in the apartment lowered, you could open them all at once and the space would
feel like a rectangle of pure light, the veil between you and the outside world mesmerizingly thin» [11, C. 278].

6. «In my new efforts at brevity, I’'m going to spare you all the back and forth, the pleading, the many attempts to get
David involved, the attempts at negotiation, and just say that Eden is no longer a part of Charlie’s life» [12, C. 67].

B paHHOM ciyuae paccMaTpUBaeMble Kay3aTHMBHbIE IVIarojbl U WHAYLMPYeMble WMH Kay3aTWBHBIE KOHCTPYKLIUM
JIeMOHCTPUPYIOT W/IeHTHUHbIE CBOWCTBa. Kay3aTopel B 060MX C/TydasiX XapaKTepH3yHTCs BOJIMTUBHOCTBIO U 1]eJIeroaraHueM.
[elcTBUsL, OTpaKEHHble BO BTOPUUHBIX IIpeAMKaTax XapaKTepU3ylOTCs KakK Ipefie/ibHble, UTO COOTHOCHT JaHHBIM THUII
KOHCTPYKLMM M Kay3atopa C T-Kareropuei «zedcTBhe», TMPUUEM JeHCTBUE TpPakKTyeTCsl KakK OCYIIeCTB/IsIEMOe
HeIoCpe/iCTBEHHO Kay3aTOpPOM HaJ| Kay3aToM.

3.4. Get / Keep + Obj +Adjective

Taxke 0ba McC/eyeMbIX I7aroia ObITA BBISIB/IEHBI B COCTaBe Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKLMHA CO BTOPUYHBIM IIPeJHUKATOM,
BBID&)KEHHBIM MMEHeM TpH/IaraTe/IbHbIM.

7. «Once, Uncle William had brought a kite for me to give you on your visit, and although you tried, you could never get it
airborne; even the wind had abandoned us» [13, C. 278].

8. «“How dare you?” I asked him, keeping my voice low and awful» [12, C. 315].

9. «He forgot to keep himself clean» [12, C. 87].

B ganHOM Csiydyae 06a Kay3aTHBHBIX IVIarojia Takke JAeMOHCTPUDYIOT CXOXKee «IIOBefleHre», Kay3aTop XapaKTepH3yeTCs
LjeJlerioflaraHieM 1 BOJIMTHBHOCTBIO, @ BTOPUUHBIN ITpeiKaT (He IVIarojabHOTO Kjlacca) JeMOHCTPUPYET UepThl Mpeje/IbHOCTU
(aKkTyanM3upys TIpU3HaK B TEPMHHAJIBHOM I1aHe). T-KaTeropus Kay3aTopa B [JaHHOM CJIydae OTpezesisieTCsl Kak «ZJelCTBre».
WHTepecen TpeTuii U3 NpuBeEHHBIX IPUMepoB (9), Iie Kay3aTop COBMajaeT C Kay3aToM IpH Toi ke T-kaTeropuu.

3.5. Get / Keep + Obj + Noun

Takke B HCCIeAyeMOM Marepuane ObUTH OOHapy>kKeHbl Kay3aTMBHbIE KOHCTPYKLMHM C IJaroiamu to get u to keep co
BTOPUYHBIM IPEJUKATOM, BbIpa’KeHHbIM UMEHEM CYIIleCTBUTE/bHbIM.

10. «Felix’s father was a friend of friends of Malcolm’s parents, and it had been Malcolm’s father who had gotten him the
job» [11, C. 80].
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11. «But in their attempts to keep their plans a surprise, they had forgotten to coordinate their dates, and had gotten the
tickets for the same night» [13, C. 459].

Get/Keep-KOHCTPYKLIMM CO BTODUYHBIM IIPEAMKATOM B HOMMHATHMBHOM BbIP&KEHUM DeAKO BK/IIOUAeTCs B paspsj
Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKLMH, OZHAKO HeKoTopble ucciefoBarend (Hamp. FO.B. TeperunHa) TPakTYIOT Takde CTPYKTYPbI Kak
Kay3aTHBHbIe B CU/Ty CEMaHTHK{ BTOPUYHOIO NpeJKarta, KOTOpbIii HOMUHHPYET U3MeHeHNe COCTOSIHUS Kay3aTa Kak ClefiCTBUe
nmericteuii Kaysartopa [9, C. 184]. AHanv3 BBISBJIEHHBIX TPHUMEDPOB TIO3BOJIAT 3aK/IIOUUTh, UTO [laHHBIE Kay3aTUBHBIE
KOHCTPYKLIMM KOMIUIEKTYIOTCSI  Kay3aTopoM, XapaKTepH3YIOLIUMCsl KakK LieJieflojlaralolliuii W BOJWTUBHBIA, a Takke
HOMMHATUBHOEe 0(OpM/IeHHe BTOPHUYHOTO TpeArKara He ZOMyCKaeT JUHAMHUeCKOro XapaKTepa TOTO COCTOSIHHMS, KOTOpOe OH
OTpa’aeT, a, CJIeJI0BaTeIbHO, MOXET OBbITh 0XapaKTepU30BaH KaK YCIOBHO-TIPE/E/IbHBIN, UTO COOTBETCTBYET TapameTpaM T-
KaTeropuu «ZenCcTBue».

3.6. Get/Keep + Obj + Prepositional Phrase

VccnenoBarenyd 0TMeUar0T, UTO CTPYKTYPhI JAHHOW MoZies (C TMperno3riioHaIbHO-HOMHUHATUBHOM T'PYTINON) peam3yoT
00BbeKTUBAIIMIO Kay3aTHUBHOW CUTYALIWH, T/e Kay3aT MpeTeprieBaeT MpOCTPaHCTBeHHY0 TpaHcMuccuto [5, C. 20]. 3To cBsizaHo C
TIPEeUMYILeCTBeHHbIM HCIT0/Ib30BaHEeM T.H. NPOCTPAHCTBEHHBIX IIPE/AOrOB B MMEHHOW TIPYyIIle, KOTOpas aKTya/lu3upyeT
BTOPWYHBIN MpeuKaT. JIOKaTUBHOE 3HaueHUe MPeIOKHON TPYIBI MOXKHO HaOmozate B mpumepe (12). OgHako, Marepyain
WCCIe[IOBaHUST TI0Ka3al, YTo, TPeAJIOKHO-MMEeHHasi TpPyIa MOXKeT aKTya/lM3MpOoBaTh WHBIE TIapaMeTphbl Kay3upyeMoro
cocTosiHUsL Kay3ara. Tak, B mpumepe (13) MOXKHO TpaKTOBaThb COCTOSTHME Kay3aTa Kak CHTyaTHBHOe (under control) wnu
ncuxuveckoe (to keep himself from experiencing a vague sort of self-congratulation, combined with something approaching
gratitude) B (14). B nocnesHeM npuMepe Takke NpuBJIeKaeT BHUMaHUe COBIIa/ieHUe Kay3aTopa U Kay3aTa, 00beKTHBHpyeMoe
peduieKCUBHO-Me CTOMMeHHOU (opMoii BeIpaykeHHsI Kay3arta (Takke cM. rpumep (9)).

12. «There were people who could get someone into a good containment center, and people who could get someone out of
one» [13, C. 377].

13. «A week!” he exclaims, and the four of them start shouting at him before he has a chance to protest further—or
possibly two, until they get the fever under control» [11, C. 511].

14. «JB wasn’t given to introspection, but as he rode the train to his mother’s house that Sunday, he was unable to keep
himself from experiencing a vague sort of self-congratulation, combined with something approaching gratitude, that he had the
life and family he did» [11, C. 16].

Kay3atuBHble koHCcTpykiuu get’keep + Obj + adv B ucciegyemMoMm Marepuase KpaiiHe HeMHOTOUHC/IEHHBI, [103TOMY
OT/Z|e/IbBHOMY aHa/M3y TIofiBeprathcst He OyayT. OOpamjaer Ha cebsi BHMMaHMe (aKT HEpAaBHOMEDHOIO pacripefie/ieHHs] B
KOIMYeCTBeHHOM IUIaHe KOHCTPYKLMH C pacCMaTpHMBaeMbIMHM Kay3aTHMBHBIMH I7IarojlaMd B KOHCTPYKLOMSIX C Pa3/IMUHBIMA
BTOPUYHBIMU TpeAuKaTaMu. TaK, get-KOHCTPYKLWM IEMOHCTPUDPYIOT SBHOE TIPEUMYIIeCTBO B KOHCTPYKLIUSIX CO BTOPUUYHBIMU
TIpe/iMKaTaMy, BBIP@KEHHbIMHU TpuyacTveM Il W MMeHeM CyleCTBUTENbHBIM, B TO BpeMsi Kak keep-KOHCTpyKiuu Oosee
MHOTOYMC/IEHHBI CO BTOPUYHBIMH TTPeAMKaTaMU, BHIPa’)KEHHBIMH TPe/I/IOKHO-UMEHHO! I'PYIINION ¥ UMEeHeM IpUJIaraTebHbIM.
ITpruvHBl Takol KOHCTPYKTUBHOM H30MpaTe/sbHOCTH, BO3MOXKHO, CTaHYT Lie/bl0 MOC/IeYIOIUX HCC/IeNOBaHUK B JJAHHOM
obsacTy.

3aKk/IIoueHye

Kay3atuBHOCTh siBnsieTcss  ¢yHAaMeHTa/NbHON Kareropueil s3blka, HMelOL[el yHHUBepCaJbHBIM CTaTyCc, Cpe/iCTBa
akTyanus3anuu Kotopou kogupyroorT IICO, BbIfiBAgeMble U OTpakaeMble uejOBeueCKMM CO3HaHueM. dopmwupyrouue
Kay3aTHBHYIO CHUTYaLMIO y3/Ibl — 3TO [iBa COOBLITHS: TpUuMHA (aHTeLlefeHTHOe COOBITHE) U CJIe[CTBHEe (TepMHHAIBHOEe
coOBITHE), peanu3ylolpecs B (opMmaTe UeTBIDEX CJIOTOB: Kay3aTopa, Kay3WpPYIOIero [JefCTBUs, Kay3aTa M Kay3WpyeMoro
cocTosiHusA. [IpoBeIéHHOE WCC/Ie[IOBaHKME TIOKa3an0, 4YTO Kay3aTHBHbIe KOHCTPYKLMM, WHAYLUpDYeMble CyKeOHBIMU
Kay3aTHBHBIMU IJIarosiaMu to get U to keep, o COBOKYITHOCTH BBISIB/IsIEMBIX I1apaMeTPOB Haubosiee 4aCTOTHO KOPPEeIUpYIOT C
TurioM T-kateropuu «feicTBue». Bo3MOXKHO, JaHHBIM TUN JAOMUHUpYMOLeld T-KaTeropuu [jeTePMUHMPOBAH CeMaHTHUYeCKOi
CTPYKTYPOM COOTBETCTBYIOLIEr0 Kay3aTWBHOIO Iviaroja — B O00OOMX C/yuasix BBISB/ISIETCS CEeMaHTHUeCKWH I1pU3HaK
«TIpeofio/ieHre TIPersTCTBUI/TPYHOCTei» 1 BOB/IeKaeT B COCTaB KOHCTPYKLMK BOJTMTHUBHOTO U LieJleioJlararpliero Kaysaropa,
a TakKe BTOPWUHBIN TIpeJUKAT TIpe/eIbHOr0 WM YC/IOBHO-TIPEJieJIbHOTO Xapakrepa. [Ipy HemnpezessHOM BTOPHUYHOM
TIpe/iMKaTe BBISB/ISTFOTCS TTapaMeTphl, COOTBETCTBYIOIMe T-KaTeropuu «ZesTesbHOCTb» — AaHHbBIM THIT T-KaTeropuu sIBsieTCs
BTOPBIM T10 YaCTOTHOCTH BbISIBJIEHUSL.
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